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This document is a letter written by Callistus, a Melitian, to his brothers at the Hathor monastery
describing the abuses inflicted upon them by the Athanasian party. The document begins with a
description of a drunk mob rampaging against the Melitians on May 19. Callistus names them as
“followers of Athanasius” which would then explain their conduct against the Melitians. While
some may argue that Athanasius was directly involved with this mob, it seems rather unlikely
that he would direct a drunk mob against his enemies. It is interesting that Isaac of Letopolis is
mentioned among those who were imprisoned by this mob. He is one who had beaten Ischyras
and induced him to spread the charge that Athanasius sent Macarius to break a sacred chalice.
The three letters in lines 35 & 36 seem to be about this charge.

The second part is about Athanasius at this time. The aforementioned Macarius was imprisoned
abroad, and Callistus reports that Athanasius was disheartened by it. The interesting part of this
section relates Athanasius’ actions against the Melitians. Callistus relates both imprisonments
and beatings of some kind. This corroborates the Melitian charge against Athanasius that he had
imprisoned and beaten them. Notably, this is reported in Sozomen HE 2.25 and not by
Athanasius in any of his works.

The English translation below was produced by J. Sauer for FCC with reference to Sir Harold
Idris Bell, Jews and Christians in Egypt.
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1. 6 dyamntd d0eAdé dma Tlamod xat [atafelt
npeafutépoig KaMiatog év

1. To my dear brother Apa Paieus and Patabeit,
elders. Callistus

x(vpl)w 0(e)d xalpew. T'w(w)ox(e)w dudg béAouey
o mpayBévta dvtaifa

greetings in the Lord God. We wish you to know
the things which happened here;

A b A 1 tl A o 3 A p)
mpaypata- égddva yap nxovoate (&) éndbayey év
T vuxtl éx(e)ivy év T oixia ‘Hpa-

for suddenly you heard what we suffered on that
night at the house

xAéou Tol xo(<pu>)uevtapnaiov. elalv yap xal Tveg
adeAdol éx Tév EA[0]ovTwy Tpdg Hudg

of Heraclius the recorder. For there were even
some brothers from those who came to you

5. ued Nudv év i oixia xat dvvovtar xai adtol Ta
mpaxfévra [0]ulv avay(<y>e)ilal. peta

5. with you in the house, and they themselves are
able to tell you the things which happened. For
when
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yap v nuépav éx(e)ivn(<v>) év Tfj TeTpadt xal
eixa(0)t Tod Hay[w]v unvos Toax

that day on the 24™ of the month of Pashons [May
19], Isaac

6 émioxomog amd Antolis HABev mpds Hpaeloxov év
Adeéa[voplia, xal HBEAnTey

the bishop from Letopolis came to Heraiscus in
Alexandria, and he wished

yevoaahar pueta Tol Emoxémov év Tf mapepBors.
dxodaav[Ttels odv of diadépov-

to dine with the bishop in the camp. Then, when
they heard, the

Teg Abavaaiov xal fAbaav dépovres ueb’ éautiv
otpati(w)Tas Tol douxds xal THs

followers of Athanasius also came bringing with
them the soldiers of the dux and the

10. mapepPoriis, oiv(w)uevot AABaaty dpa évaty
auvxA(e)icavtes TV [m]apepfBorny BovAoue(<vor>)

10. camp. They came intoxicated at the ninth hour
after they closed the camp hoping

\ el 1 1 \ 3 \ A 3 ’
xal adTOV xal Tobg ddeAdols midoat. dxodoavTes
ot Tvég atpati(6)Tan [o]i &v T mapeuBolij xal

to seize both him and the brothers. Then, when
some soldiers in the camp also

6Pov Beoll Eyovtes &v Tf xapdia fpxav adtols xal
gxpuay &v Tals xéMaig &v Tfj mapepBolf.

having the fear of God in their heart heard this,
they took and hid them in the storerooms in the
camp.

xal &x(e)lvwy un edpebévtwy éyBavtwy adTidy
ebpav Téooap(a)s ddehdols Epyouévous &v T ma-

And because they were not found, the drunk
soldiers went out and found four brothers coming
into the

~ \ 4 el \ 1
pep oA, xal xataxdpavres adTodg xal
(al)uap(pd)ets momaauevol Gate adTOVS
xwovvedaal xal £¢Ral(o)

camp, and after cutting them down and drawing
blood so that they were in danger, they even threw

15. adtol Ew tiic Nixom(d)Aews. xal pete <>
ToUToUg €(%)Ba(e)iv amiAbaaty maAw émi Ty
TOAYY Tol

15. them out of Nicopolis. And after they threw
them out, they departed again to the gate of the

‘Hlou v tfj povfi év 1) (el)olv émEevolpevol of
adeddol xal macavtes dMoug mevt(e) éx(e)i
el(<p>)kay

Sun in the inn in which the brothers were being
housed, and after seizing five others there, they
imprisoned

adTovg év Tfj mapepnBori diag, xal
au(y)vxed(e)loavtes abtods wexpis Tol T[O]v
mparmdartov mpoe(A)B(e)iv

them in the camp in the evening. And after
shutting them in until the praepositus came

gv Toig atyvotg o Tpos mp(w)i xat AafBwv adTols 6
TpalTéaLTos xal 6 oxpifag xal adTols éxélev-

to the guard room in the morning and the
praepositus and scribe took them, he ordered
them

oev &yPnbijvar éxtdg Tic Nixomédews: xal Tov
povapty ‘HpaxAidny 0(1)[oa]vres xal OBpioavres

to be thrown out of Nicopolis, and after they
bound and beat the innkeeper Heraclides,

20. gvér(e)hay 6@ adTé émam(e)hovuevot, 8Tt
xata molav (al)tiav Tovs u[o]vayols Tév
MeMTiavév

20. they threatened him and ordered him, “Why
did you permit the monks of the Melitians

(el)aoag év Tff w(o)vii; xal &Mov doerdov Appwva
Svta év tff mapeuPlo]Af] [x]ai adTdv Umodexduevov

in the inn?”” And another brother Ammon who was
in the camp and was welcoming

ToVg GOeAPoUs cuvexA(e)oay &v Tf mapep oA,
maphy(<y>e)iday 0¢ adTé GoTe wy) vmodeyeabat
ad-

the brothers they imprisoned in the camp, they
ordered him so that he would not welcome

TOV povayoUs év T oixia adtol. &Nog yap Goehdds
oUx EoTw ()i wn ob[Tot oi] dVo Umodéyopevor Todg

monks in his home. For there was no other brother
welcoming the brothers except these two;




adehdois- émoinoay adTobs o(e)Aavbijva.
OABSpeda ol mdvu Sietp[ypé]vor Imd adTéy xatd
T0-

they made the others to be cowards. Therefore, we
were exceedingly afflicted, separated by them in
our own

25. mov. émA(v)modpeba obv 8ti olx émiTpémovaty
¢ ~ 1 1 A 3 4 3 ~
Nty mpdg t[ov] mamay ‘Hpaeloxov dmeAd(e)lv

25. place. Therefore, we are distressed that they
do not permit us to leave to Pope Heraiscus

wal émoxéacbal adtév. &v Tf vurtl yap v )
0Bpiabnoav of ddeddol 6 mpat[T]daiTog TEY
OTPATIWTRY EMEN-

and to visit him. For during the night in which the
brothers were maltreated, the praepositus of the
soldiers

()ev daay 6 emaoxdmw Aéywy 0TI NapTnoa xal
3 ’ b ~ \ o \ 3 \
émap(w)vibny &v Tff vuxtt 611 Todg GoeAdols

sent a report to the bishop saying, “I sinned and
became drunk at night so that I mistreated the
brothers.”

UBploa. émoinoev 0t xat dyamy év éx(e)ivy T
€ 4 3 N \ e A a !
nuépe ENny dv o[1a] 10 apuaptyua 6 moinoev.

And he also performed an act of service that day,
although he was a Greek, because of the sin which
he committed.

Written in the left-hand margin

Abavacoiog 0t peyatws dbup(e)i xal adtog
mapéx(e) Nuiv xdpatov e e ypad(d)ueve xal
ToG

And Athanasius is greatly disheartened, and he
himself gives us trouble because of what is being
written and the

30. ¢do(e)is Tag Epyopevas adT[&] a[md] Ewbev,
ém(e)10y) 6 Plalorebs Maxdpiov ebplv Ew év 76

30. reports coming to him from outside. For the
emperor, finding Macarius outside in the

Kopu(t)a[tw] [- ca.15 -Jupw ypddag
[ ... ] .avuoug 81 Onoag adTodv xal emt

court ...written to...because having bound him
and...

aamo [-ca.16 -]a va ad[To ] eotat.
GmeAfdvTwy olv Apyeld-

...so that... Therefore, Archelaus leaving

!

ou 7ol [ xal

70]3 viov Kamitwvog,

] . petd Abav[aciov

...and...with Athanasius son of Capiton,

The reverse side

BovAduevol dmoomda(ar) Maxdpiov, 1 ddaig odv
am(#)A8ny mpog dma Twavvny év Avtioyia-

wishing to drag away Macarius. Then the report
went out to Apa John in Antioch.

35. §ABev xal mdoag adTols xatéoyev adTous,
ém(e)1) éml cuxodavtia xal 0(e)vd Roav ypdav-

35. He came and after seizing them imprisoned
them, because in slander they were even writing
terrible things

Teg xata ‘Hpaeloxov, xal adTog Apxélaog Ta
y(<p>)dupata fpxev Ew. 6 Beds olv émoingey

against Heraiscus, and Archelaus himself took the
writings out. Therefore, God both brought

wal Tobg Tp(e)is Ew xal Ex(e) Ew. TodT odv
b4 b A 14 b 4
7ixouaev Abavdatog 8t1 Apyéraog

the three abroad and keeps them abroad. Then,
Athanasius heard this, that Archelaus

ouveayédy, mévu dbupel Abavdaios. moMayds odv
AAfav éml

was detained; Athanasius is exceedingly
disheartened. Then many times they came for

3 1 1 4 ~ el 3 A p) A
adTdv xal péypis v odx dmednunoey- évePdA(e)to
d[¢] t& oxedy adTol év Tfj Ha-

him, and until now he did not flee home; but he
placed his luggage in the

40. Mooy qws adtol am(o)onuolvrog, xatl TaAW €ig
devTepov Hve(<y>)xev Td oxedy

40. sea as if he were fleeing, and again a second
time he took the luggage

amd ol mholov, wy BouAduevog
almlodnuilolalt] Yot Eyplalbe (ive

from the boat, not wishing to flee home...I wrote
so that

yvoit(e) év mola BAIY(e) éopév- Hve(<y>)xev yap
ETITXOTIOV THg XATW YWPAS

you may know in what affliction we are; for he
took a bishop of the lower country




\ 4 3 1 b ~ 4 1
xal cuvExXA(e)loey adToV &V TG naxéMew, xal
mpeaBiTepoy TGV adTV pepv

and imprisoned him in the meat market, and an
elder of the same parts

cUVEXA(e)loey xal adTOV €V TG ATAITw xal
dtdx(o)va év T§ ueyiotn d(v)haxd, xal uéxpis

he imprisoned him also in the camp’s prison, and
a deacon in the great prison, and until

45. Tiig byddng xai eixddog Tol [aywy unvés xa
‘Hpaeloxog cuvxex(e)iopé-

45. the 28™ day of the month of Pashons [May 23]
even Heraiscus was imprisoned

vog €aTly v T§] mapepPori] edyaptaTd wev Té
deoméTy Hed 8t1 Emadbnoay (ai) TAn-

in the camp. I thank the Lord God that the blows
have ended

1 a s AN ~ 4 \
yai &g eixev xal émi Tf e()06un xal eixad
émolnoey émoxdmous EmTa Gmody-

which he had, and on the 27" [May 22] he caused
seven bishops

wioat- "Euts xat TTétpog ig adtols éoTiv, vidg
TouBéotis. wi dueldjont(e) odv

to leave home. Emis and Peter were among them,
as well as the son of Tubestis. Therefore, do not
overlook

mepl N, adeddol, Em(e)on Ta Yupla adijxav
dmiow, lva 0w TOV émigxomov un-

us, brothers, because they left behind the pieces of
bread, in order that, on account of the bishop,

50. Twg E5w Gpbfi va T(n)pfi adTa pet’ adtod. éym
yap dyopdlwv dpToug eis dia-

50. it may not be taken outside and he may guard
them with himself. For I, while buying bread for

Tpodyy Nydpaca aptafny citov (Taddvtwy) 1.
émaw obv efpnt(e) eldnu(o)va dmo-

food, bought an artaba of grain for 14 talents.
Then, after you find an expert,

ot(e)ihaté pot Mya Ywpla. domalop(at) Tov
matépa pov Ipavolv xal mavtag Tobg

send to me a few pieces of bread. I greet my
father Prauos and all the

adehdols Tovg Bvtag et adTol xal Ofova TOV
dtdx(o)va Zampiwva xai ‘Qplwva

brothers who are with him and Theon the deacon,
Saprion and Orion

\ A Ny A \ A 1
xat amvoutw xal ama Zapuatyy xal [Mawuw xat
TTiop xat Eddaipwva xal dma Tpddwva

and Papnutius and Apa Sarmates and Paomius and
Pior and Eudaimona and Apa Tryphon

55. at Tepovtiov xal dma Tépaxa xal dma ‘Edeviyv
xal @ma Apnodv xal dma [Tayp xal KopyiAy

55. and Gerontius and Apa Hierax and Apa
Helenas and Apa Harenus and Apa Piam and
Cornelius

xai ITiedtv xat KoMolbov xai Twonm xat t&
maudia adtod xal Plves. wi dueldjoys odv,

and Pisatius and Colluthus and Joseph and his
children and Phines. Then do not neglect,

mat(e)p, amoat(e)idat mpog Paely amd Tepot Evexev
Tii¢ dpTaBrs Tol oitov, xai Toincov

father, to send to Psaeis from Terot on account of
the artaba of grain, and send

Tovéy amd Tapolpw va xal adTds ameAdy eig
Tapopw évexev i dptafys Tol gitov-

Tuan from Tamuro in order that he also may leave
for Tamuro for the artaba of grain;

¢ < 4 A b ~ ~ el \ 3 A
(al) nuépat yap iow ol Aaf(e)iv adtols adTdg.
gomdlop(at) Iadlov TV dvayvdotyy xal dna

for these are the days that they should receive
them. I greet Paul the lector and Apa

60. HAu(<a>)v xal Avoufév péyav xai Avoufév

\ \ A \ A 1 \ 4
uixpdv xal Tapotty xal Titodyy xal & Taidia
adtol xat "Op

60. Elias and Anubas the elder and Anubas the
younger and Pamutius and Titues and his children
and Hor

amd Toupvaxav xal mdvtag Tovg GoeAdols adTol
ToUg pet’ adtod xal Iamvoity xal Aeo-

from Tumnakon and all his brothers with him and
Papnutius and

vidny Tov ddeAdov a[V]T[ol] xal Tév ddedddv Tov
aMov Tov e’ adT@v.

Leonides his brother and the other brother with
them.

Written perpendicular

&[ma Mamol xat Hatafeit m(apa)]
Ka(<A>)AloTov.

To Apa Paieus and Patabeit from Callistus.
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